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Abstract

Influenced by the era of artificial intelligence and the general environment of the COVID-19, ma-
chine translation technology has become more and more mature and reliable, which has brought
unprecedented employment pressure to students of translation majors. In order to cope with this
change and to cultivate high-level composite talents in response to the national policy, domestic
universities need to strengthen the awareness of language service industry, formulate the talent
cultivation program of “translation plus translation technology” according to the market needs,
and examine the disparity in translation skills between China and the rest of the world by con-

ESF: S, hAMER AR R B E LB ). BH R, 2024, 14(6): 328-337.
DOI: 10.12677/ae.2024.146938


https://www.hanspub.org/journal/ae
https://doi.org/10.12677/ae.2024.146938
https://doi.org/10.12677/ae.2024.146938
https://www.hanspub.org/

&
N

i

ducting comparative studies of translation technology courses both domestically and overseas.
Through the comparative study of translation technology courses at home and abroad, we can find
out the gap between China and the world’s high-level translation talents, so as to precisely culti-
vate high-level translation technology talents and contribute to the development of national stra-
tegic emerging industries.
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1. 5|15

S B ARCAE 2021 48 12 A B SR A TAR SRR “ZELF A H ERFRZE, SRRl XW
W KERERAER IR TN AR, ST ORI REA R A A BT, B AR TR
b, FFREACTREERAA . 7 AT A B ERIRINEAE, AT ORI E AN B Rl A R 4R
s, sRfL TSR ESEI. ERRFATWA RN, B PRI IR, R B 2
B, BT EACTRE]ANA, 55 RS EREMGH A g S1GUTILRIEEEE . BORBE % 0
AR CRIEETT AEEETT TR B SR TTRR[1] (R R 5, 2021). N 7 WA E 05 H, SR AU 2/ K
FEERNA, AENINETE S R R R A A 2 TR I SUE A fr, B A A IR IR
RRERAO A s, RS RIRT S, SRR . NSO e, EZGRR, RGP, B2k
ATV TRIONA T I ARETR, I s KP4k 2 7 R BRI A B9/ [2] (X%, 2021). FL7E Lttt
AN, AESMAE R “R5E” (Precision teaching) SI AR 2, 10U, BT N LR Remf AR,
RINEE T RIS, FEEARE L e E AT oL A58 ™ W ) I 77 o St ] A MR A TR BB A LRI
T, RE S IR R R EOR A HFR 220, AN A ORISR Beariras s et
ATRHERIECA SO, T SEI R /KT SRR A IS HER IR [3] (I 05, Bk, 2022).

2. BERARBIEN

FHEBOR AT 0 ) SCPR SCPRSE, PR SCRIBIE SR ML S 4 2RSS T TR, )™ Xk
MRS AR A O BN, R TE AU BRI . MLAsE e, TS0, PR BT
VR P S AEAR 5 RS IR P AR I SR S VEBORAE R R h SR B L A A EOR,  BFR R T A RS U
oo BRI, FEGIE . mEEMT ARSI, RIER. R BOhIBER . BB,
BT S . FBAON . T MNAT R R A U A E . BHIRICIZILES . RIE R AIAE, PSR
B B A Ba AR B R S DL RO F R B AR OR . XSRS B
TRIEIR ST N AL BRI AR P T REFH BRI BOR[4] (EAEM,  2017).

BRI ZA I U LR SR 1 [ AN R R IR, 7R 2020 4 4 H 25
HAATH (RS BEAA R L Berfa g ) dok “ B EoR” IXITTIRRESI DN 1L 30, 1Al i 1T,
BSL T “RIREEOR” IRIEHUAR EEE[S] (M 475, BRx$R, 2021). fE4EBEL A A HE 15
SERASHLAREH) (B2 AR ORIERED) K “THSENUEBEIRE” BONRIE LA O
Wi —[6] (EfM, 2%, 2021), BAELLSAA TEBCE S IRSATL, 89S ST LA B E i TR
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M I Hsc e, PR SRl S TARMRCR, XTIl 7 8 L 0s e LA AR O HOR RE RS B R
IF, It ERTRREIE R EE S AL .

3. MRMRIMARSE

ARVREFER SC LA E S0 R Web of Science {24 SCHR IR A P2t H /BRI AR RE 1 B ()
Tz B Z A AT T, HAEB MO B EAR R A R B I B Pe), 25 MRS R “REH
ARIRFE” (Translation Technology Courses)f# Z1Z =K IR BIIEHOR RIS, FRA 7R iH BSR4
Spss16.0 X H [E [E 4 8 AT K2 S E A 8 B K2 B BB A R B B AT R =B 1 00, 54 BASC
HR PRS2 R 7 V0t e HEAT R 78 70 M. SPSS (Statistical Product Service Solutions) & tH 7 b 5 48170 B ik
2, Hh 2 [ S AR K 22 ) = A28 %5 42 Norman H. Nie. C. Hadlai (Tex) Hull #11 Dale H. Bent T~ 1968 4EHJf 5%
TER T, 1984 4 SPSS Mk EEHE 1 E— DGRt o AL A SPSS/IPC+, JFI T SPSS
WHLRFIF= S IF R T, SORHY 78 7 e N VSR, AR Pt S T AR R . HAREN .
FEL B P EN K[ 7] (Pan Xaoying, 2020). A% i SCARHE ik b R 78 IR 5 16 B 7 R 1R R PR AR 1
BRIz, ROk E A s R R R AR R B E S E PR s KO SR R R E R S .

4. PSNBERARRIZRILLE

B A B R AR BRI T EOR, a4 BE S B 2R 2 R AL R 52 T DL AR R BRI IR A Je, Bl
FARBFHAE T KB =R B (EXNE RS, TFFF NS E sy P B R B i R AR 2
BIRIRR S, BMEEBM g, #Beapia. RSl T 7 KA, BE&mERIH
HME BEEBR MBI ARG IS FE R % X — R WAEFH 0 7R REROR B oo, Rl 2 i
TR H AR E SRS A

2006 FEHEAT BT LA RHA SO B N BB RRECA I VTP B DR AR R T A, 5l
HEEAMH R AR TR AR, JRRARCE CAT WANBHIE L IR R RV E (8] (B2,
2023). BEEHITAEE, BIRHAREIERERER RN CAT HAREEA T, TFRRE R A 517
W TR, RAGRRRRE, JF& T IR EmEBCE. MBI DG B R 2 S5, IR
BRI EN B . M 2016 FEi2, BIEEEE AT B, BRI AR R R 2%, Wy AR
PR R Hb S LR R N A B IR 458 AUSAR B 1 3 2 K 00E . WPl B AR e LA AR HY
WHCER R, BT B RESLI =5,

B RHFH AN KR, E BB S B i« B fE R e AR P AT R e T
BT CHETIEEANASRIE. GiFHLERIIRE. MRS R SR E B RS Z oI HAR” .
LSRR THENU BB B AR S PR (5 %8, QU5 DB PR IR &S AR 2 i 48
RIBIIFGT9] (F2dE, R, 2023). AT T EE SO REEAR W BT 5T, (EE X+ =AExRT
PIRER AR RERNREAT 7 08, angEk. #EE. £E. RN, fmh%. RRIERE NEZRHE
FARRFERN L QN ERG — @M@, “BHEEoRAIR” “ARHAEITEE” AR Eds B 1 R
DL “THENUAH BRI 45 FERIRRR L b 88 7 E 2 7[10] (Amirez-Polo, L., Vargas-Sierra, C.,
2023). 5ENFFEMARFEM L, XEEREEICHEES, SRR P TRIE AR E K ER
FEFEAH . XN E BB 1R TS S S, BT RATE L T E PR BB MR Ry,
HAWTHR T FE R BE =

N T BRI R HERA T, AR X B ] A E AR K AME SR A AN A K2 MBS K TR
Hea . IR B 0E. R, A EERE, A SCEEEIE N SR\ AT, a0l dt
WK JERAMNERE RS, RIgANEE RS T ARIMESANA RS PUNAMNERE RS U224k 15 K2
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REESMEE RS RIESNERE RS, EAN\FrER, 2l B R% . HRpMNALRSE . R H A
Bt FIZE RS HIWNELRS. SRR B BRI 702 AR B SE2EB LLGR R AR R, @it SPSS “R 7
557 (Chi-square test)iE47 £diE 73 br b [ ] AMEIIE R RS OB B A L B E R .

H 2020 4 “BHBEHAREFL” BN BIRET AZ OMRER S, “BIRERR” X RS 31 T S s i E
o AHZERE a2 ) ] P )\ BT e A P D (A RT3 25 e B 1R At 7 ) A IR R R IR R I R L T (G
U BNEREHER) X —T 1R, B2 B R A e R R oK, IR E R
RS 7R . SRR BERAI . SRR L . 2R . IR IR SCE IR [11] (E 3K, 4048, 2022).
WRERER—, HRA RGNS BAMEEARGRRE AN ZHENERENRZERAZORE, H
BN L TR T TR TR, BUFERRERAGML, HEZ PP BUE R RER S — b, Xt
SHEEIMMSEERNERELAH. B R AREE. mHENSEHIMITE G, KE2HiREE
1A FERT, XART &R A R B B A, AN SR A2 18 P R R e AR R
FEE KNG B AR T .

1 i 7 3 (Google) W Vi #4% 2 41 1 B I B B B ROR R B, &5 L R B L A1 % A1 1Y) 0 BB AR
Jeip, R, RRRRE. #FERL B EIREW, AR T & mR KA B AR R, TR
AL AR B B A RGP ER R 1 . S AR BRI AR B B 5 1.

Table 1. Course schedule for translation technology abroad

1. ESMPIFERARRIER

BIERORIR: BFEZIEFCTA R SRR RO TR M4 #F
AT MUt 1 LK P 5 A0 BRSO A% Fan A 2

HMNREAREMTENRIEH . G ARER. B IZ L8
By SRR BEAHLAL

AT . XML AT JRARICTE 5 o IR A AL . T3 B
EESAME. R B E

F2& K2 University of Leeds AHAL I E B TH R BB R
H P 5L K% Université de Genéve AHALEIEE. XML 1J3 JEARCIE S« TR B

B EBAR SR ERE S B REE RS, AU TAEY
PMEREIEROAR . THEUA BB

S [E BRIF AT 5 Monterey Institute  AHLAGT . FHIEHAR. WIbAM. 2155 SR REE

Th %1% £ K2 University of Massachusetts

45 M 37K 2 Kant State University

e 307% [ 2£B% Imperial College London

UK 2222 University College London

of International Studies B, P E AL
JBKH K% University of Ottawa THEAUAIRE 3R

PAERTRAE M, AR BN RS — TR AR R, (A RN ARG T, G5 RHT
B, IR FEPEARFFRIF TS MR B E MRS A A T X TR EE N E
AE, REEF M2 BRI 20, 0% i 28 K227 Translation and Technology X [ JURFE N 15
T “HRFER R T — RIS AR S I EEA - IEOR, R BAATI# R H BRia i pe 7). 30 A IR
FIZERZEFIH T BB “ P BIEAE B O (ERIC F1 ERIN) SCRFEERATITA IBIIETHRI, Bis& 59 &
EORE PC AR TR Z R Ll R . 7 XA s H A AT X X4 R 1) EE AR B R L
&, JERTDAR 5| B8 2 A G5k Tl ) AR IR PRI T T Bk, i KW R AR TAE R e B %A L, il
W7, ANAFMER, RS EE A BB R T AA

AR A BB R AR PR B B R A R OR 22 e 1Y), (R TR B0 AT B 2720 A o o S AT (R

1) JEMR® Ho: HHAMIFERARERERA BEEER.

DOI: 10.12677/ae.2024.146938 331 HHHRE


https://doi.org/10.12677/ae.2024.146938

2) FEEB He: VR EARREE R ER B ER

AT R IEFRRE B A B AN I BRI B B AT g, 45 5R K 2.

RO I s A af R W R A 1.

MR BRI ARG, AN RIER P E(Sig () KT 0.05, XEmkAE gttt L, &
AR RS, BIrP AN BOR RIS SR EIRA B3 ER . FL b, TR2ENEEES, K
RGBS A WE T BT TR BRI . KRR SRR B E b, T A A e — s W SR,
REERRRESE EPAAERAR, EEHCARARSRHN . R SRR & A s R IE ] 55
M, HAMEFEER R AL B 25 2 .

FEHE BARSE RN L, B Ah s BATAE SN E B SE R ME A QUE e, sl W H sei. =415
a7 RN IR B RSO . 10 [ A R A U AEAT SN E BRI A% 3%, X TS B A (1 FAIL R EE AT
XHEAR . RXANZE AL EREE LR 1 2 R IR R R SR N Y B

FEBL A BEIRIAC & b, [ A i R 5 AT S0 et MBI BOR See SR e, BEAE DN A R SR I RN
FEISLEN . ML T, EWNERAERTT R SNEA RN, B BHR KA AR — R LR
TSR 5T

UEAh, AR B B R AN R R 2 A 1 — N5 o [ A RO I RS
BRIATTAGEY], JiE2A T RRAE N A AR . T A R AR X T AR R, TR A B IE
WA 5 o

Table 2. Course setting statistics

2. REBREGIT

NI
R ICIE 5 1Tk
1 JeERRE 1 0 0 0 0 0 0 0
2 JERAMEE K 1 0 0 0 0 0 0 0
3 JTHRAMBANA R 1 0 0 0 0 0 0 0
4 EigA EE R 1 0 0 0 0 0 0 0
5 PPN ES RN 1 0 0 0 0 0 0 0
6 7822 M E B K 1 0 0 0 0 0 0 0
7 TS E TR 1 0 0 0 0 0 0 0
8 KIS E TE R 1 0 0 0 0 0 0 0
9 i S8R 1 0 0 0 0 0 0 0
10 B LK 2 1 1 0 0 0 0 0 0
1 4 [ B2 1 1 1 1 1 0 0 1
12 GlE N 1 1 0 0 0 0 0 0
13 H A KRS 1 1 1 0 0 0 0 0
14 (¥ O 1 1 0 0 0 1 1 1
15 SERFET [ PR o 2 e 1 1 0 1 1 0 1 1
16 BRER: 1 0 0 0 0 0 0 0
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XMLE[§ BARICIES *

FRLAATK

Chi-Square Tests

Value df Asymp. Sig. (2-sided)
Pearson Chi-Square 16.0002 15 .382
Likelihood Ratio 12.057 15 675
N of Valid Cases 16

a. 32 cells (100.0%) have expected count less than 5. The minimum expected count is .13.

FHALIRAR * A4 TR

Chi-Square Tests

Value df Asymp. Sig. (2-sided)
Pearson Chi-Square 16.0002 15 .382
Likelihood Ratio 21.170 15 131
N of Valid Cases 16

a. 32 cells (100.0%) have expected count less than 5. The minimum expected count is .38.

P T A AL, * 22 A 44 R

Chi-Square Tests

Value df Asymp. Sig. (2-sided)
Pearson Chi-Square 16.000°2 15 .382
Likelihood Ratio 12.057 15 675
N of Valid Cases 16

a. 32 cells (100.0%) have expected count less than 5. The minimum expected count is .13.
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S 5 e S i E

Chi-Square Tests

Value df Asymp. Sig. (2-sided)
Pearson Chi-Square 16.0002 15 .382
Likelihood Ratio 12.057 15 675
N of Valid Cases 16

a. 32 cells (100.0%) have expected count less than 5. The minimum expected count is .13.

PME B ESOR * B R

Chi-Square Tests

Value df Asymp. Sig. (2-sided)
Pearson Chi-Square 16.0002 15 .382
Likelihood Ratio 7.481 15 .943
N of Valid Cases 16

a. 32 cells (100.0%) have expected count less than 5. The minimum expected count is .06.

RIEE

HARG * ARG

Chi-Square Tests

Value df Asymp. Sig. (2-sided)
Pearson Chi-Square 16.0002 15 .382
Likelihood Ratio 12.057 15 675
N of Valid Cases 16

a. 32 cells (100.0%) have expected count less than 5. The minimum expected count is .13.
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B E BRSBTS AR

Chi-Square Tests

Value df Asymp. Sig. (2-sided)
Pearson Chi-Square 16.0002 15 .382
Likelihood Ratio 15.442 15 420
N of Valid Cases 16

a. 32 cells (100.0%) have expected count less than 5. The minimum expected count is .19.

Figure 1. Analysis-descriptive statistics crosstabs
1. 53# - RS R R

bk, RAEPAMEIFEOR RIS R B BB E R, (AAEZCE BRI RN, B SR M
Fic & A v BRI W] B A5 05 T A AE B R 22 B0 . KRR AT, EHES R BRI R e A2 v, MY
FORERB IR ENE, EFEEREREMBCARCRIGET . RN, [ A Ea Sz A5 46 [ b e i
286, IR BRI ERIEE R ATFEYIE, DU G e 57 4 [ PRIl AN S e 77 BB R 1
ARANF

5. RRFIRHIRE

EH I AN R AR RFE R E N LR ORI, E N ER R R R R B . 2 B STt DA
KACERE A E PR — R SR E — @ W ER, B “EEsoR” R HUHR 3G Fr ks, o
FUH BB HG RZERIETHHE N BRI R (CAT) . HLASEITRE. BHIRHOR s 2 . BIRRRE ks
Fi. LGB RHERITPEETNRIE, BULRIERAR RGMEHCEIE S 05 -5 VAR R 350 58 5 43 o 55 1)
R TR o B R AR MRARVE B i BT L O RAE 2 —, BOZEAET A SRR MEAH
WIER, MiZe ZEETLE T 2T 2T A TR R AR A AR TR 2T AR AL RE =T,
BIPR R AR RGPOZEFEBCEE I B0F 2R MR LT 53 e £ 55 2 /N 23R [12] (A, 2020).
AR B T IR R AR R B O L S FBOR A %, T35 %0 Wi M Mk 0= Rk AR 1 2
IR, AR AT E O U 2 ST R BRI T TR AR . BN X AT AR 9 2 b S5 AR € 77 6 B SR B B
FORAE, 2SS BURGLII S, 20E TR T RS (L e ), SRR %
BC A E AT T AT g — N . HSEIS M, JET = B R AN G 2 B 58 L HO R I 22 2R S it
TARKBIEER), Gstpfee LA USRI TEE HW . P 5RIMFAE A EAEXMEE T, 4k
ARG R SR R TR, R T 283N CAT MERGE N —F A BTSRRI %R,
BELFAERN TR CAT THEIDIReH 8577 24 i AR H #E . W1 Wordfast Anywhere . Memsource personal .
Google Translator Toolkit. Omega T &% %% CAT LHATHT CAT £5ill, LARAT) 72 B4k ST RE Mk 5 -
SCAXSFE GUERIRECIZ . ENCEVEE . gmiE. PMLASEHIER R, TFIR[13] (Apostol, SA, 2019). H% KR
MIRELERE b, WABIF RS R AR A PR REE TR, 16N B35 R AT BRI 7 A2 I R AN 6]
I, AR OO, R TAERCR . ANk, ROZIINEERARRRE S, AL SR
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R ARG AR, IEE NS AL, BRI, — R, R AN RE, #E
Uik AR AR TR PRI B AW . BUEMRL B AT AR 524 2 G — M A A R AR AR R R R
B, Rl R AE R R g2 e B BUSE N 22 Je (1 UM AN 25, IR REAA 98 57 AR IR AL, AN T AR 7 A BROUE
ARSI A S BUT R EAAE AL AS, SRR, EEA R R B IEE, 512k
v BAERNRLA, BE5R R IE N AR RE ST . I IC A AR IR UM AERE b, 2SS s PR A B W B %
P, ZUmih = et B SR S MBS BCFRE T, X B RN R BOR B R T S Im AN L, A
IEH TS SERHUF S 2 R [14] (FREEfS, Z5mHIE, SR, 2021). BHREZUN “VUH” R, A EAG S,
A AIERMERAR . FZ 2O, KRB AR ST PR A [ M4 H 1 B R [2]
(K7, 2021) AUEFETFHRIRER AR LTI ZFAE S, T RIS AR A SRR B LT,
b BB 2 28 IR RO BUM I AR oy 2 2x, DAMEdE R R R IR 2 R e, TR E N 2 Ttk
PIZCFAR R UHBUR DI K S B AA 513k, (S A S R4 i, AR s R B A3 e . [ P
PAHE “HEHEH 7 (Precision teaching) A BIF R AR RIEBCA ok . “HGHEHCE” , R EE T Wi&44(Burrhus
Frederic Skinner)f{)47 4 3= X 5 >] £ (Behaviorism Learning Theory) 42 i), 325k Bk 20 2 32 51 A
W ES AT NI, NI — P IAEE, R RerE s KRR b A @17, THRA G IEAT
N, AU AR S AR 2 S R R R, TS BRI R ROV AR TR AR R, “H” 2
PERHCRIRGE, SE36. s “UE” EbndE. MERRI R, TN RS AT A S RE . CREHE”
JEHHER . KGR R R ZUTMARYE RIS UE . 2R3 35 (B8 AN R) M 232 A R R IR SE Bt o, 106 2L
SRR, RAERERBEENE, ERITERY B NG, WEREBEEEN, i
SRR, ESRIREAEINS . BESIN. WESENX. B8 RNEEY S, SRETNEE
H AR 5E EHE G RGN R, o RIR B (R 2 AR e R ) A HIER L ERGk. BIE AR R
RS EEUE 70 B AR PG F RS, Gl )\ 2 b S 2 0 R B R B N = ) S BB R A
k2 A 00 T R R BRSO R R AR R A, AT TR [ OB AR BT TE AR ST AT LA 1) 45
WER A FAREBAEEK, WAREKEEHRE, AEK Premiere #4F, A MIEK Transmate
AP XK, BOM TSR 2% A 1 5 BSOS S LB AR LR, JFsUih A IE B Ok
(AR 4k S RF 2 DME VA T 25, HBIEEBORRIR B INE S — M 1. X5 B IR AN R K A
MR R AR BUNHE AR A4, UMM ZEAREUEIS W= A K X, HUR TR X e T 1) 7
(iR, TEMRE FIE AR BRI 2 omns, TEIR RERaT 72 B SR gL, e R E
BEXTE VW . FETEBUE AR QR “ DL 07 AR R R “ DA o, W T
PR FEA A2 2 50K, BUT NI G IR BIRS HERZ IR, TR — O 2 AR AE R A BB D6
ERm T, ¥ANSEEME g T, ME AEORERAWE S, B85 45E = TR S
TEAWTINGE, ol sad J iz fgm. EAMUFEHSFENMFEREAREERASL, WREKEK
-2 USRI R B A &R 1B 7o B DL P AU R AE B B AR TR SR RS HE 2 i Ui
(EARE A S E R AE A« R FH W ZIRERZE AL, BEARBAES, FEHERE, K
AR CAHPFNRME S AR R, SIS T REHE 2T 100, HEFE e SR 2 S AR 2 2 R, A8
AT EN 2 B S T . B, TEEREHERF RS R TR ENBOR . AR BUmREI. 2
SN B T AR AL A T AR B, SRR S B3, s 2 Wi B % S ER RS &, i
BEEARAN AR Ty Z B IS RPME, FEUERT TR ST EMAA . BG EB 5 NE, A ZUn a0
AE7To RINFF 22 BR AN 0] L2 AU AE M AL F5 8T R b £ R 0, BOUMATT 2838 TR B Il R Aok i)
R, IXFEA SRR S S B RR G,  BSkER SR IE[15] (BkELE, HHE R, B E, 2022).

IR SOEAFAE — AR 2 A, HEE N AME R B RO SRR B B R R D, A IR
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R, BEEHER A R0 R IR SR N BT AR [J]. AME R, 2021(3): 22-29.
X075 AT BE R KRB AN A B 754 ], E &R, 2021(4): 61-64.
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